PREFACHE

THIS is a NEW EDITION of the late C. P. BROWN"S well-known
Telugu- English Diotionary, thoroughly revised and brought up tu
date. The chief features of the work are as follows :—

1 All the-latest and best sources of information have been utilised in
its preparation, especially as regards the Scientific Terms. Various Government
publications such as the Fauna of Britisi India edited by DrR. BLANFORD,
Dr. Warrs's Dictionary of the Economic Products of Indis, and the Madras
Manurl of Administration, have been duly laid under contribution.

(2) All words used in Telugu, both literary and cotioquial, from whatever
lauguage they may have come, are given in the bedy of the work, so as to render
th: ase of ~ny uther book of reference superfluous.._

.<‘~

) All the words are given in Romanized spelling, so thut the work muy
he utilised by scholars outside 1nd:i2 for indclo gical studies.

(4) Cognate and compound words are grouped together under & newsu-
word xo as to afford a greater facility for the study of the Telugu language, and
are pnnted in bold type. '

'(3) Whereveér possible, the derivations of words are given, and similar
forms in cther languages are indicated. Many words g ven ns native in Telugu
Dictionaries are traced to a foreign ongm

(6v Many quotations from the Telugu classics which seemdd unnecessary
have h~en laft out and several new ones have been added.

In addition to the works named above, the Editors have freely made use of
Mr. ‘Brown’s own MS. notes kindly lent to the 8. P. C. K. by tue authorities of
the India Office Library. BitAramacharlu’s Telugu Dictionary published by the
Medras 8chool Book and Vernacular Literature Society has also been very
largely mnde use of in preparing this edition. Quotations made from it are
indicated by the references given-in Teluga characters. The Liditors are also
}ndebted to several friends for valuable assistunce readily rendered.

" 26th August, 1903, |

THE EDITORS
MADRAS.
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INTRODUCTION.

Trruar, which is one of the BSouth Indian Vernsculars, belongs to the
Dravidian group of languages. / A vemi-circle drawn with Rejahmundry 85
centre and the distance botween it and Madras as radius, covers, roughly
spedking, the greater portion of the country in which it iw spoken by about 2%
willions of people. It is spoken and written in its purity along the cosst strip
between Nelloré and Vizagapatam and in the four districts of the Madras,
Presidency inoluded within !thobe limits. HBeyond this area it contains ax
admixture of Tamil in tho south, of Kanarose in /the west, of Mahrati in the
west and north-wost, and of Uriya in tho north.

Telugu is closely nllied to Tamil, Kanarese and Maolayalam, words of
Dravidian origin oceurring in all theso languages without any great difference
of form. The original Dravidian speech seems to have split up into thesg
languages about the time)when the'modern Teutonic languages such as Xnglish,
Dutch and German were formed out of their parent tongue. Tamil is probabliy.
nearer to the original tongue than any other member of the group, 2nd as it
has preserved the older forms of the Druvidian roots a knmowledge of it is
essential to the proper study of EJ!]e South Indian languages-

‘It is doubtful if any of The Dravidian races had a knowledge of the art
of wiiting prior to the Aryan invasion, and certainly none of them can’ boast
of a literature older than the 8th or 9th century a. ». In Telugu there is no
‘work extant older than the translation of the Sanskrit Maha Bharata, which
is supposed to_have been made in the 1ith century A.Dn., but bears traces
of having been expanded in subsequent times. The style of this translation,
which is quite modern, is accepted us a standard of classical Telugu. As the
perfect style of the book could not have been developed all at once,-it is
hardly possible to avoid the conclusion that there must have been not a few
carlier and less polished works which have since perished. There is indeed a
tradition that when Vaishnavaism -supplanted Saivaism in the country, all the
older literature was destroyed. -

In the formation of modern Telugu, four strata are distinctly visible.
Theowest of these consists of the pure Telugu element. This is of the deepest
interest to the student of language at present, as it has as yet been but little
worked by scholars,” A careful study of the T'elugu words reveals to us much
of the life and thought of the ancient Jmavidians before the Aryan invasion.
It shows that the people who spoke tB “Telugu tongue lived n very simple

life, and that, although not. ignorant of agriculture and some of the simple
industrial arts, they were still only semi-civilized and probably spent much of
their time roaming in the forests with which u great part of South India was
covered. They lived in communities and had a fairly complicated social system
with degrees of relationship carefully recogi’ < and distinguished by significant
uoues, Their religion sectus to have heen one of w very primitive type.
* conbistéed of a worship of the power- o natie, wost of which weie regicdew
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INTRODUCTION. Y

»s malignant in character. Among these deitien the powers that pmiczzd
ar boundaries had special prominence aesigned to them, as is neen by the
pames Anku.(vod), Ankamma (woris), Ellamma (Jp%), Poléramnia (0"6653),

&o. The word for ‘temple’ (#*owev or I*ne, Tpmil kb-yil) probably points to
a worship of the monkey (#* or #*8). All the highet religious ideas of tha

people seem to have been derived from Aryan sources, and it is hardly possikle
to describe any religious ideas or coromanies without employing Hanskrit terma.

Even the ordirisry word for God (W) is of Hanukrit origin,

The etymology of Telugu words is full of suggestive meaning. The words
for father (83, and mother (88) are u‘nd_ou'busdly connected with the root
Ta (8) to bring (cf. %)), and literally mean ‘He who brings ' or ‘ 8he who
brings ' respectively. There is thus a very close resemblance, in meaning at
least, to the Aryan term Pitri, father, which comes from the root Pd to support
or nourish. The Telugu word for son-in-law (@ge#) signifies ‘ one who.weaves’
(i. e, relationships between two families). The word for the hand (Sexg)
comes fromn WS to do and means ‘ that which does’ (i. e., works), and the word
for the right hand '(Kaa‘ao»s) means ‘ the food (#~&)-eating hand,’ while the

left hand (J&xTowg) is the ‘ distant hand." The word for house (3g) probably
shows & connection betwen the Babylonians and the Dravidians at'a very early
date. Indeed the Dravidians who were probsbly allied to the Babylonians and
hsd trade connections with them, seem to have sprcad at one time all over
Southern Asis, and the Aryan immigranis appear but to have followed thein
along their ancient trade-routes intc India. '

The second element in Telugu is thai which has come from Sanskrit.
The Aryans have been the great civilisers .of the world, and the Indo-Aryans
have done for the races that inhabit India what the Greeks and Romans-did
for the peoples of Europe. It was they who taught the higher arts of life to
the South Indian peoples and laid the foundation of the Dravidian literatures.
In Telugu the whole of the literature hus been their creation, while their
Banskrit speech has influenced the Telugu language as much as, if not more
than, Latin has icfluenced English. All general and abstract terms, and, as
has been stated above, even the word for God, are of -Sanskrit origin, and
uov'k although some writers have, by employing obscure -and obsolete_terms,
rucceeded in writing poems in pure unmixed Telugu, it is in reality hardly
pussible to'write a sentenee of ordinary Telugu, without using a Sanskrit word
init. While Sanskrit has thus influenced the Telugu langunge, it is certain
that many Dravidian words have found their way into it and have been
naturalised by it. A complete list of snch words is given in Kittel's Kannada
English Dictionary. In the present work all Telugu words that appear
to have been borrowed by Sanskrit have been duly noticed. The attention
of scholars has also to be invited to the historicul connection between
Indo-Aryans and the Bemitic races which words like Awbarisha o
‘ Ambarice,) Asurn (lit: ‘Assyrian", DBrabwmoe (Hob o Abuham
Lo suggest,
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vl INTRODUCTION,

The third element in Telugu in that whioh haa come frons, or at least
through, Hindustani, Under the term Hindustani we have included all Persiar.
and Arabic' words which have come into use in Telugu, Hindustani worde
must have begun to find their way into the language in the days of Alls-ud-din,
and they can be traced in the literature ever since the times of Krishna Haya
of Vijianagar fame, the Macaonas of the Telugu country. In the frrst edition
of this work, a great many Hindustani words were given [Vide Drown's
Dictionary of mixed Dialeots, whioh was given as an Appendix], bt most of
these have either gone or are gradually going out of use, their place being
taken by Linglish "words. especially in the Janguage of the Law courts and of
public business.

The fourth element is the English one. With the introduction of new
ideas consequent upon the British ocoupation of the country, ready made
English words which express these ideas have naturally come into use. At
present the influx of such words is very great. In the townsin particular,
many people have begun to talk a kind of mongrel Telugu, using English words
in their Telugu sentences, even where this is altogether unnecessary. It is
impossible to say at present what words will be a permanent gain to the
language, but it seems certain that a large number of words such as Road

(8“§=), Hospital (#%00,8). Mile (222), Ruler (5~e¥ ¥, £), Quinine (33::'-), Rubber

(), Pencil (Bs0en). Station (u.&l“) Fiddle (‘,,'é».) &ec.; for which there are

an equivalents in the vernacular, will wl,am their place in the copnuon speech
of the people.

REFERENCES TO ENGLISH WORKS.

Ainslie's Materia Medica.
Blanford's Fauna of British India (quoted as F.B.1))
Burnell's South Indian Palaeography.
Caldwell’'s Comparative Grammar of the Dravidian Languages (2nd
Edition.)
Cunningham’s Inscriptions of Asokn.
Gundert's Malayalam Dictionary.
Jerdon's Natural History.
Kittel's Kannada Englisn Dictionary.
Rosburgh's Flora Indicat
Russell's Indian Snakes.
Jevlor's Alphabet.
Dictionary ol Economic Products cf India (quoted as E.I')
§ a kil and English Dictionary (quoted as W,
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ABBREVIATIONS.

v or Amuk—Amukia mélyada.

ABA.—Andhra Bhashrnavamu,

Anir or Anirndh—Aniruddha Charitro,

Anuk—an onomatopwic word.

Appa Kavi—Appa Kaviyamu.

B. or Bhag.—Bhagavatamu.

Balatam—Balardima Charitra.

BD.—Bhagavatam Dasama Skandha-
mu.

Bhar,—Mahia Bhavata.

Bhasc.—Bhiskara Satakamu.

DBmj.—Bhanumad “Vijayamu.

Bobbili-—Bobbili Charitramu.

BP.—Basava Puranamu (Padya Kivya.)

Charitrn—Panditaridhya Charitra. '

Deb—Abhiinanyu Dvipada.

DNB.—Dvipadn Basava Paranamu.

DR.--Dvipada Ramayanamu.

Drav.—Draridian.

Eng.—English.

G.—Vikramarka Charitra by Gopu

Razu.
Gk.—Greek.
[H.]—Hindustani.
H.—Hamsa Vimsati.
Hari.—Harivamsamu.
HD.—The.Dvipada version of ‘the Tale
of Harischandra.
Heb.—Hebrew, «
Tla—Tla Déyiyamu.
J or Janm.—Jaimini Bhiiratan,
Kan.—Kanarese,

KI'.—Kal& Purnddayamu.

KUR.—Uttara Ramayanamu, by Kan-
kanti Paparizu.

L.—Prabhu Lings Lila Chantrs.

Lat.—Latin.

M.—Mahia Bharatamu.

Mand. or Mandhat.—Mandhata Chari-
tra.

N.—Dasavatara Charitra by Nagayya.

Naish.-—Naishadhamnu.

ND.—Nala Dvipada.

P —Pancha Tantramu, by Vengala
Rzn.

Paidim.—Chandrangada Charitra.

Parij.—Parijatapaharansmu.

R.—Ramabhyudayamn.

Sar. D.—-Sarangadhara Charitra (Dvi-
pada).

| Skt.—Sanskrit.

Suca.—Suca Saptati.

" Swa.—Swarochisha Manu Charitramu.

T.—Tﬁrisasibk_nmn .
Tam.—Tamil.. =~

{ Tel.—Telugu.

UH.—Uttara Harischandra.
UR.—Uttara Ramiayanamu.

Vaij. or Vaijs.—Vaijayanti Vilasamn.
Vasu.—Va:a Charitramu.

Ved. Ras.—Védanta Rasayanamu.
Véma.—Vémana Satakamu.
Vijaya.—Vijaya Vilasamu.
VP.—Vishnu Purinamu.
Yayati—Yayati Charitramu.

The Telugu abhreviations used ave suflicient to suggest the name of the
Telugn books and the Grammatical abbreviations being the usuni ones ure

iell-explanatory.
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